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Abstract

Daodejing, the crystallization of ancient Chinese philosophy and Daoist thought, has attracted numerous
translators across centuries. Among them, James Legge and Lin Yutang produced two representative
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English versions that are both faithful to the original and characteristic of their respective times and
personal styles. Grounded in the theory of “translational symbiosis”, this study conducts a corpus-based
comparative analysis of natural imagery translations in the two versions from three perspectives:
lexicon, syntax, and narrative voice. The findings indicate that although the two translations differ in
lexical selection, syntactic structuring, and narrative preferences, these differences are not contra-
dictory but complementary. They reflect the translators’ distinct strategies shaped by different histor-
ical contexts, and collectively present the philosophical wisdom of the Daodejing in a more complete
manner, achieving symbiosis between translators, between the two translations, and between the
translations and the original.
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1. 5|18

GEAEZ) 1E A S AR, BN ER T B2 A L ) T 18 2% 48 P i
B EH AL EAE L, T EEE. B2 BUA. S A TR IEE L TSR . R
i GEAZ) AR T EN. 1868 FERES, (EMZ) MEBEARECEZT T =AM .

S B BUFRE ZONE R HUN IR ER 2 e, A DM EOVRIIF I EZ A 19, BT HRAR T B E
s DA S i st A L OB AR . BRSO IR — I RO AR, RRILSRBUEM . BRESTE . I AR5

Wiy, FLPEAAHR T 2 N A i, (H AT B W A Fe i s 28 B BOR AR AE 1934~1963 4,
DI » FRNAERIIAR Z 85 R IR GEAEZ) BTG 2h DU @ i K AT @ AT 5 Tl
FE R T A2 B0 R AT . teAh, FEPETT SR RMOE S N N BX I 0T CGEEEZ) R BEE s,
EAE S AR T A P 7 NARIE MR R T7 8%, HEEARRE S, 17308 E =BG T
1973 4%, KPS EHENEEE LR GEMEZ) 5l T BN AMCE KB R, — o8 i 3 A Nz Ty
(1]

AR RSB H R AR X — MRS R AR R AE SR, Rl B ST 18T 1
SARSR BTSSR R S L RSO D SRS R 2 R, (B AR E# R I H BN,
KNHIE R Z LR — R IR Z&IA E] “TEIm” SJAAIEFKF2]. £ CGEMER) hITF2 ARE S HE
FR R E T IR AR A TE 3, R B AN (A I AR R B SR 13 o I e AR B RN AL 38 5 i S AN AR R, IE
R AR A GEEZ) P ARARREWASE —CrEn, A CEEhtAMEX—mn, @
BB EERL R T.H AntConc X b2 BT B 5 S MRS 5 SR AR o) CGEAEZ) R B AR R SR £ 57
P, PRI ZE AN L R T (GEMELE) R ERTEHNZ 4R AR 2RI IR A A

2. EWHERKE MR &

ASHIEFE ARG 25 B FR i) “ILAERRE RERTR T . SRR AR I L W
SINBHERE T, YONRIFRA ORI A S 5 IRE S MR PO S i 53847, SRS
B A= Text LA AIPRHEPP A, SRS 2 n 2 A AN A SRR
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EIN =

FEAE PR SN SO FL R EORIR T 10 SL S IS oK, B PRREREL 1 5 SCA R 2 5 PR A A
JIAB R I A 9 s i JFSOA B AR a1 AR R R AL & 5O AR S22 B AR SR R AR AR L
TR A FANE A QI SORRIRE EAT I AR S EROT U . CGETEL) fERAA
(RSO Sl A T A AN R AR B3 28 N A9 2 1A R SR R iR, X8 PR A8 SRR 5 LR AR AR
BEH Z RIS BRI, IXSEAHEDLEHES) T GEMEL) TR AR AN AR R3], TIX
SE PR A ) 22 5 WAL 18 0 JEAS R AR S M B, 23k S IR SR AN R BE (0 22 R B e I &
LUEL AP TR 202 DS AS Y

ABEFEM “BFEAILAE” XA A, X BER SRR (EEL) S AR A “ B
SRIEG” FRIKI P S 0 22 57 A XUk AT AR R AR TR 80 11055 2 20 LA B REAS 2 TR AT DA A 3647 B B s
FER AR D RE AN E, RBL—FH A RO GEIES) s 82 B L FEER . A0t T
MEHES SARE B CEREZ) SRR E K, By HRRERI 15 DES, SRR A
B ERYE, fEIEEER R TH AntConc, XA TIERLZE BEAT W R AL S 2T, FREULS IR
RITHUAT RS, R PR P, SERFERFLL(TTR) WV # B KUk fRdr, T8
LR LA AN BT AN R 2 AR I3 Hr e A T “3REZ 8 .

3. GEHER SR
31 ALEE

B 5 AR 2 T A RAE B SRAT AT L T QBRI &5 o AW TUE S M PR A B AR L T4
REFACAFE . WHCE R PR KEEAT 0T A IRIE R E h A E R R ISR, AT HRIE R T ds
R AIC R B SRAF AT HO(TTR) SR AR B R B AR, e AR i 5 4] 3
I P AT DAAE — R R PE b SR MR STAS T R 8 1 SR B A A BE DA B A BB R AR o P33 K AR SO AT
PIGKEE, AT DVARIISCARR IERAR S, SCARBOE PR KAUEBOR, Sz Nioh.

Table 1. Lexical statistics of the two translations

F 1. BmERILEEBIBERITER

T H PR WRIBAE
TR () 10328 7770
T 1946 1657
KIFIERF (%) 18.84 21.33
TR () 4.30 4.43
L2 (%) 41.52 46.09

WA TR DU TS S AR AT R R A (0 B D, (EHLSERT AT LU AR T B %, IR WA
PURERS BOVEAS, MRAE SRR RN R R AR, RN PR, A AR HE 4
ANFRPE A BA ks LR L, BUES REARAIL SR N 41%, TAREE AN 46%, X%
T, BT AERH I AR SRR Tl R DTV R IS, KEAE of . which. the “FiE7%
THRETN B RHEAT MR, 7R ROCAR BB Wioke 7 Sl ) 5 L. AL TR, MRS B A S i) S % 4R,
BRNEIENEZMEE

N T B SRR A AR R T (I 225, AR FOR A TR AT TR . 45
REIR, PALEE RGOSR S D RER K L #S AM A .
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HO

LG

TESZAR| JZ 10, ARE H PRAS) <817, U0 country. world. people. man. self JE[E R A5 HR. A
2R RAMRERN, HWEORETETES0 MRS, & AR CH, 0 skillful
unchanging. excellence. stillness JU|&H T XHEF 1 5 N ER R A Zm, HOESORE T2 782 EE
N AE AR VR AU S . FEDIRETRJZ 1, PRS- PEA T to. it. that. what 555 S E IR A)IELEH
(RT3 A, 3 e B At 7] TS P o 8 2 B R SRS SR e (B AE 2R ) Rl 0 3 2 AR ML 2R,
PRI 5 A [ Th RS 1A 46 AR 55/, 17 and. therefore 253% 45 3% 42 1] 14 w4466 P 01 2% B At 56 93 B 1R AS 1032
BHRYE.

3.2. AEER
) KA S T B ] IS P AR B R AE — e R AR I A) T 10 5 2 R 2 L % %3 T SR B I B R S R

Table 2. Syntactic statistics of the two translations

2. MIPEAEREBBESRITER

S| PR AT B
h)TFH 508 700
REZICIES 20.3 11.2
T T E AN TR H A A LRSI A IR AR B B 45 R B R (LR 2), BIER BRI AR

FEFTP I 508 M), SFHAKN 20.3 1] ARIEEFEARNA 700 NME)T, SFRAKON 11.2 96 B
FHPP A HARIE 5 2 HE— %, X EURAE X R S5 00, BRAE S 55 2 FH BE K IR ) R 58 iRl 3,
T ARAE B ) A 7 B o R SRR B i CJEAEZ) R SCIIAT SCRUA

IR AR AR BT DL N DR 1R (A5 FH A0 DA S A 2 i 1) B2 R FEAS BB BRI [S],  E—1 )
SRR T O 48R, PRRER AT to. that. which. of 255 543 Zf) k45 K 1 Th g 18] H IS 2 i e »
XD Re R R RAT A, BRI A) R . MR AR A A R O R B 45 R R, DDA 5 U
K, X R I Ah 8 5 2% MR RIS U 25 R R S S A, TR A 1) il i Sl B R U RS
BT R AR A TR R, X EAERE LIRS R 26 B bvg £, @il s
B JE L BT TEAF LA W, PROE B BARTE B /N (1 SR 2 () R 7R R T 8w LU A9 ) i) Y 2 Aol )
CEMEAE NG . W, SRR SO RS LR AR BT R I B AR R R UUE Sy Ry N R BE L T
AT, R T JE TR R T e DU PR O A 3 SR SO R 45 B AR R AT R AN TR
i thaty which Ta] 85t AT DA R I FER P #4138 AN i 19 A 1] (19 45 P A7 360 o AR B (R 46 P A%, X — e 2
FERIGUE T AT R A) K . ) 7B A SR 1 A E

33. RNABEE

B VWD Z I R AEE T B S, IS BEARTERH AFRME A EBS G AN EFRR S AR
“you” WIHILANZEN 3 X, T “he” HILT 146 K MIBHFEARAF “you” HILT 17K, “he” HIT
116 K.

PEAERS 2 T LUK B AT A8 = AFR “he” A& DR A e -4 it — g Wi B9 1) 55 B LA 7 AL
B AEIXAME AN, 33 AT DASE 20wl it S 28 Fo b i 2 AR, DL “ S5 Ak “ R A
T RIBIFIIHT AR NG, IXFEA] DO B i 2ol H A S 2 i N IE Rl e A= 6], ik
S ANF ZAAET “you” HIEHSIR. AR REE TE HARERE R AN B a) . &A1
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eIV

FPAER “you” , XN THOE HEE Z KIS, Rk SN “SEIE T Ay “xEE T B¢
R BAEMAE AP ASCAR, BEI I T e . DU OVEER ST R GEEL) B
R T I .

() FAHKFE, o BILF? SHREE, RARTF?

# &% In controlling your vital force to achieve gentleness, can you become like the new-born child? In cleansing
and purifying your Mystic vision, can you strive after perfection?

#2 # &-#%: When one gives undivided attention to the (vital) breath, and brings it to the utmost degree of pliancy, he can
become as a (tender) babe. When he has cleansed away the most mysterious sights (of his imagination), he can become without

a flaw.

MK — S AT DL B ARAE S A TR “you” hril 5 MIBR R, G B D A SCRBEHT B, T
SHUFRE 5 U ) 1 P 58 = AR R IR R SO AR N 2%, LR a8 LSS R A 2R AT JE B 20 T

4. BUREREINEHMEE

T EE AT DL MG AL Z I . AR Z IS 28 R S h I ACHE LA )21, BRI S FIARE
AR R A B ORI o 3 2 (A ZE e SRR T B B U AR R AT
FHVE B A FSE S, X B R R (AT AN [ () R e SR e 48, (HIE X e 22 i (BB ) 1X—
SZMBRNZHE. VAR R, TR ZEHRIEENEZH, XEEAREENEIN T EHNEEE
R, BE AR e R ER R L CELE T AT “Ras” o WEARRISLAEM RS,
BN I E MG S, SN BB 2 4E BRI R LA

ILAEREF U, BRI 7 B i 535 . BRI S E — B SIS RS
[F]— A BAEARF A, HARBEE R ZABEA, IR TR BAAN, TRILE- R T — M
R “REARIEA” B, ATRFEN TR ANEFRCE =ANER, XTEES SHEEFEAT I ERE
RRIZHAT T RGBT DUR B BRI IR 2 22 S dnfe] 2[R g by 7 — AN Thie TN FL AR 3RS .

WICEE b, BAEEIH “MERE” 5 CEUKE MR AN, BUHES PEARRFTIE AT L (18.84%) M
IV (41%) IS T PRI 5 (21.33%, 46%) 3% 3 I Attt 5 1651 [ra) - FH = 52 (R RV A4 5 DL SRR e 16 7 =Xk
R FRES G — B SR e AT, 3Kt AU T A T R At AT ) T 2R FH DA S A0 R B R
Wy ARTE U BE RS T R AT SO, A TR A Rl BRMERE L R, R E 2R
SR BEAT R EERE . B S PR TP RRE M B R R ROV R SR T B B AR R Ok, EICEEA b
MG SRR FE SRR A RIS T I E— 832 gt 7N TR. 2R s B R s E . P
FAMAEHES MNRXR, —MBEESS LR ERHELE, — MEHIER FI R0 P, —3F %A
nalgyy FRAESEAE . SCEEE MR, EUHER 19 3 3R] (unchanging, stillness, excellence)$EH T2 T %
CEHMNAEARANE , TRRIE 5 38R (country, world, people, man) B A N5 HAR . HH4E R
KHR. HERIEARMEH FMmZILAE TR, B E TSN, MBEIAAFRYAZI CEMEZE) Fi
Proelies, MR AR GETEIN 2 E1E R . PINEARAE RN E T EAN A R PRk Bt
I —A RUF R ILAEIREFT R, DUAmA R T A2 GEEZL) P e/m .

HEJEH b, B SRR AT A KN 203 18], MIEEIRAKFE KN 11.214E, —FHKA)
e 72 e T LM T S5 Bt t HG ) - 85 ) 1 52 2 R B2 AR TSR FH )R s o BFRE A B B35 2 2 BRE O
FEER, R RS e R I S R Z R TT, AT RE R BT, (R O R A
BT, RO B E AR GEMEE) B M e 2Ral 3 J AR WAL RIS MRS B ()4
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MR R R R I, DRI M R e GERZ) i, XA BL3] S i 1
VSR T LR R B B . R R, LR AR to, it that, which %F5] G5
ARAPRGTH ) DY BE VA A AR B ey, XL Dy R A e A A ) 1 S A G oy, B AR A K O
B CEABZ) a& BRI M8, SOfF) T8 E 2 T A AR e (3 X P i T
PRV B PR TR TR S AR e, SR LUK, I B SR e VR ) 5T AT SO
Fo, LURBRRTTIAEEEER, AR ETE S WL . SR L2 kI T PR
B b2, EAEAE T, B PR AL I B U BT FRERIERY, T AR 5P
ARHG T AR ORGSR, R Ll HT - i MRS R GEEE)
AF ERBRIITE YR FIARIS 9% EIEX R,

TEALIAEFE b, AFRAI I 2 SRR T PRI & 5 R . B A ) “you” , ST A
BNFR “he” FIRE “ B (AT, 0 5 FE A IR IR T e M9 4 B £
UG, HIRTEAE S, MRS “you” (MR RG, BB FPF S SR AN,
MEHN “FMHE " el “BATH” o — ML RS, AL S, AR LA
RIS HSLGE T ST, B8 AR BUR FI RO B e, 157 LR JE 4 2 S b
WS E T ER T B OEE, b GEEZ) iR T 0. X R0
RO SRR A EKIAIBE, B R B RA, SE R B MOTAT AN, DR p AE — P Al
SR ST IRSC IR R F A E PR 0 A TRAR AL 0 24 VA, A TR T RSt
5. B6&

AR FLUSER AR “RBOE” DU BRI SEMEOVEIRAESE, AR R
TF AntConc K Z FUHER MARIEE (EEL) JFATEE BARBERME D H T ERE, ML,
Ak RHRANREAME A, PR I Z TR ISR GEEZ) 2 Bk
R LRI . LR, BURER DUBIR A SEAT AT LU AR % B SEBL 1 R (O35 I B R, b1
5 U DA S v RV 2 R 5 SR X FAR B A 2 e Re; AVEJZ T, BRSO A S AR SR
BRI T CTE R 5 R PGEIE” KU ThRE T AN AR, BUHE 2 R WL S = ANARAL A A
e 5 R SR — e BE B, MRS I A 2 AARTE B 5 5 () A BN SRR G K &R

R AR AR 2 DN R ZES, BN SHIEERIEARL AR AL 27, ENRAEMEEE
SEOCKHG AREE SRREN . AHERE S RFHRE RS0 SN Ak, FARUE
H5ERVEFNEARGEAR, BAGEARZ SRS RIFRIESNRE . X3 Oy B R 2 i R
BEMIOE S 2 B A A BRI TR I I R 42

SEEk
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